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ÁRMOS BÁLINT
Cat o a legszigorúbb igazság­

nak s legtisztább erkölcsiségnek 
hive a rómaiak közt úgy Ítélt egy­
kor egy vesztett csata után, hogy: 
a g y ő z e 1 m e s ii g y u g y a n 
a z I steneknek tetszet t, 
(1 e a 1 e g y ö z ö 1.1 C a t o n a le. 
Ár mos Bálint egyike legintelligen­
sebb polgártársainknak, kinek jelle­
me sokban hasonlít a fentnevezett 
történeti alak jelleméhez, szintén 
igy nyilatkozott egykor a presby- 
teriumban, midőn az Istenek őt 
egykor a bukott pártban felejtették.

Ármos Bálint született 1823- 
han Bagamér községben, Bihar vár­
megyében, igen tisztességes nemes 
családból. Atyja huzamosabb időn 
keresztül nemesek hadnagya volt.
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és papi tudományokat. — Hajlama 
őt a jogi pályára terelte. — A sza­
badsági) arcz idejében mint lmszár- 
százados katonai tekintélylyé nőtte 

ki magát a hozzá rendkivál ragasz­
kodó honvédek között Erdélyben. 
— A függetlenségi bar ez lezajlá­
sával mint ügyvéd Székelyhidon 
telepedett meg és lett a grót Stu- 
benberg család j ur in m d i r o t o- 
r a s mint a következmény bebizo - 
nyitotta ez időtájban folytak leg- 
j óbb an a grófi, csalá 1 ügyei.

Később D eb re czenb e költözvén 
csak félbeszakadt ügyeit rendezget­
te, egyébként pedig neveltetéséhez 
illőlcg testtel lélekkel kálvinista 
egyházának szentelte fel munkás 
életét. Mint a helyi ovangclieus 
ref. egyház presbytere s főjegyzője, 
továbbá egyliázkcviileti világi jegy­
ző számos éveken keres 'till műkö­
dött. Az idevágó jegyzőkönyvekben 
kitörölhet len hetükkel lesz örökre fel- 
jegyozvo Armos Bálintnaknagy neve.
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Midőn észrevette, hogy némelyek a politika és 
egyház fogalmát a politikai és egyházi hitvallást, 
saját hasznokra szándékos e g y ii gy ii s é g g e 1 
összezavarják s a túlkapások miatt m i n d két rés z- 
röl az egyház ügyei hanyatlásnak indulnak : minden 
eddigi állásáról leköszönt, nemesen resign ált s csendes 
magányába tért vissza.

Igazságérzete annyira kifejlett minden dolgában, 
hogy mikent a nagy Epaminondásró 1 megírva van, 
soha még 1 r é f á 1) ó 1 sem hazudott.

Az isteni gondviselés és saját szorgalma folytán 
oly tekintélyes vagyoni állásra tett szert, hogy a 
közügyekre kulturális czélokra mindenkor gazdagon 
nemesk ebi ideg képes es szokott is áldozni. Á mi jó­
szívűségének, atyafiságos szeretőiének legszebb bizo­
nyítvány.«. az, hogy elhalt fivérének az asszony vásári 
köztiszteletben állott Ármos Sándor lelkésznek gver­
ebeit mind adoptálta, azokat taníttatja, nevelteti 
és szabad szárnyra bocsátja az élet utain.

Teljes életében nőtlenül élt s mint a nagy angol 
mat hematikusrol Newton Íz s a k r ó 1 meg van 
ii\a: a szerelmet sem dologi sem eszményi valósá­
gában soha nem ismerte. Épen azért mert öt a sors 
AI oi ni ekekkel meg nem áldotta, szereti annyira test­
vérének gyermekeit.

A f a m a azt suttogja, hogy a konyári sóstón 
házasítani akart a őt eg1 vr íg*en derek un 

asszonyság.
Midőn a nőül szánt csinos kis leányt hozzá ve- 

zették, megszűnt V a 1 e n t inus azaz e r ö s lenni, 
lül ig pirullt-kékült s a szó teljes értelmében 
]> r a e s c i n d á 11.

. Jellemére egyenes, tántoríthatatlan. — Nyílt 
SZ1V1.’ embertársai iránt előzékeny, udvarias. Minden 
politikai párt szereti őt, bár ha megfigyeljük : (j eo,y 
parthoz sem tartozik, nem is tartozhatík, ’ mert nuií- 
denutt kutatja s felleli a hibát. - Egy szóval, ha 
ember flehet tökéletes, ez Ármós Bálint.

E de lék férfiút, varosunk egvik kitűnőségét a

0 keljetek föl a sir éjjeléből 
Ti ősi bátor szellemek,
Beszéljetek nagyságról, szent erényről, 
Mik eszményeink legyenek.
Tanítsatok meg, ki az igaz honfi ?
Mi a honszeretet ?
<) nem fogunk soha eltántorodni.
Szent lelhetek ha ránk sugárt vetett ! !

Nem magyar az. ki elcsüggedve, gyáván 
Szabadsága szent hitéről lemond.
Üdvét mások utált kegyétől várván, 
Kaczagni méltó sült bolond.
Miénk e honnak minden szem homokja,
S e földön még a porszem szabad, 
Szégyen rá, ki nyakát igába dobja 
S önként visel rablánczokat !

egykor

gondviselés sokáig élt essi
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A Rákóczy harangja.
Ha megkondul a Rákóczy harangja,
Iszent áhítattal hallgatom . . .
A tompa zugas lelkem elragadja,
L tovább visz égi szárnyakon ! 
hl messze-messze késő századokba,
Látom a régi nemzetet,
•V ven Kakoczy busán elzokogja,
Mit élt, mit szenvedett ? !

Miiion ránk dőlt a zsarnok rabigája 
Hi lines ftidé hitünk, fajunk:
Reánk borult a vészek éjszakája ; 
h már azt liivék, hogy meghalunk ;
(fsak a nagy szivek napvilága volt az,
Mi tényt araszta szerteszét :
Zúgj édesen, öreg harang, ha szólasz, 
felgyújtod emlékük füzét!

r*-*'-» r' Ü, r *
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?z-e, hős apák korcs nemzedéke,
Hogy nagyapáid szelleme,
Ha meggy alázol t küszöbödre lépne,
Szégyentől könnyet ejtene V
Ívik rajtad élnek szemtelen garázdán,
Te tűröd ott e latrokat,
A hely'tt, hogy e riipököket lerázván,
Kifennéd régi fényes kardodat V ?

]\[ás nemzedék volt. a mit hajdanában 
Csatába vittek a Rákóczyak,
Midőn a szent szabadság hajnalában,
Mint harczi kürt, szózatjuk fölriadt.
Üreg harang, dicső idők emléke,
Zúgd el busán nevük . .
S hozd vissza-vissza lelkeink elébe 
Fénytől ragyogó szellemük.

(!.meghallgatjuk ajkaik szózatját,
Fényüktől, honszerelmünk lángra gy fii 1, 
h meghalljuk meg visszhangod s z c n t s z a b ad s á o* 
Kárpát oérezének ormiról ö
h öltámad még — hulljon bár szive vére —- 
rdbusultában nemzetünk haragja,
^ 11 kivivőt dicsőség ünnepére 
Büszkén riadsz föl, Rákóczy harangja !

^ f Rákóczy Izidor ugyancsak szorítja Radó István 
mio \ eiseiiylovat, de az akadályt sehogy sem tudja 
atugratni. J

.^cni Örtern, — szólt a báró egyik szomszéd­
jához. hisz megmagyaráztam neki, hogy csak annyit
folyó pin is ^ G °tik enek : h0P) hol) 8 átrepül a pokol

,, i ~ En máv értem, — válaszolt X. gróf. — A 
< öcs ve varja a hop, hop vezényszót; de lovagja 

Ugy eJh kl heP. 'cp ; — ezt. pedig a Fecske nem érti.
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Három énekben. —

ÁLMOS! JENŐ.

(Folytatás.)

Éneke : Adatott a trombitára. 

Harmadik ének.
/. fíész.

Tárgy : A dohánybeváltó hivatalt Dorogtól sajnáló Nánás me­
zején a fáradt nap lenyugszik. A szürke éj setét mezébe öltöző lát- 

I kört nézi Aóvszki, udvara közepén egyhelyben állva s a polgármes- 
j tori hivatal vés zendós égen husul. A setétség köpenyébe burkolózva 

belopódzik no zz a az armáuyos Bukó, balt ás Szipoj tanítója és 
j tanácsossával s arra kérik, hogy a faluvá alakulási törekvést ne 

akadályozza, s haláláig bíró lehet. A Fovszki megvétele fölötti 
I öröm áldomás. Közgyűlésen való harc. Zdenket a téglavetés körüli 
I eljárásáért megtámadják. Törők Péter. Kuss kapitány Zdenket védi. 
j Török Pétert Bajusz ugv megsérti hogy szélhiidést kap. líusst 

szintén megsérti Ravasz, s a közgyűlés után ezért tenyerével 
elégtételt vesz. Ravaaz-Kany nagy örömmel siet Dr. Izeihez, hol 
az arculütésre látleletet irat. líusst a. bíróság 500 kótgarasos 
lefizetésére ítéli.

Fábrika gyászt viselő Nánás üde, zöld szinti pástján, 
Borítja arany fürtjét, a lehunyni vágyakozó nap. 
Hosszú setét fátylát Csillag szobalányai hozzák,
És lefutott utján betakarják a Z a j o s É b r e n t. 
Mint az óralapon, az időnek nagy rezes ujja.. 
Udvarán ál va körül, a se tétnek hallgatag arcát. 
Nézdeli Novszki, — hu, hivatal', ész gondok emésztik 
Hali ! De mi árny? ! —• A setét gond képzete szülte

talán ? ! Nem.
Itt közelit Bukó a balt ás ócska Szipovval. —
„Jó ö egem. ne félj 1 . . Mi vagyunk ! Halld ! Jó

akarattal !
Szökve jövünk, Tudd meg : ki akarnak lmzni a házból, 
Hogy ha tanács mellett liarczolsz még popti bitanggal 
— Szólt Bukó halkan, ravaszul ráintve Szipoyra. — 
„Bandit ijeszti király. — Kas jegyző, — mind a

tanácsból.
Itt vannak már; — ép te hiányzol, meg a bitangok. 
„Hagyd ezeket. Bizdd ránk s te maradj a mesteri

széken, —
S igy a inig élsz. te leendsz ha akarsz bírója Dorognak 1 
K n m o n d o m. Szipoy ucscse ! , Itt van, ugy-e

kedves? . .
Végezi. És balt ás Szipoy bizonyítja erősen.
Maszlag a balnak, — Szó a baleknak ; s nyerve a

vásár ! . .
Nagy az áldomás. Az öröm foly Dús literekből, 
Árasztja a szivet s tüzesiti a b á tors á go t.
Kél si tve a Nap, eldobja köd takaróját, —
S össze csókolja mosolyogva a kéksziníi léget,
S lángtekinteti1 aranyos pilláknak alóli a,
Nézi falu seregét. Muszkát mint rendezi népét,
Edénk szorítására ; a ki mellett Huss kapitány áll. 
Kezdődik a roham. Riadó cseng Novszki kezében : 
Összecsap a tábor, remeg a föld, vedlik a tégla ! 
Lárma ködébe borul a tusa ősz Novszki fülétö ,
Nem hallja nem látja Bajuszt, mint sújt le Törökre, 
A kinek buktán, csak align cm kondul a „P é t e r“

Mély rezegő hanggal, — oda fenn a tiizöri toronyban 
Zdenk kimerült erejét, mint frissité fel Stefi várnagy, 
Nyújtva az öblösedényt, — vízzel szinültig, — ivásra. 
Melytől Zdenk a vitéz, haragos öklébe szorítja 
A paragrafust és nagy bátran sújtja Bukóhoz.
A kinek a népe t é g 1 á k k a 1 védi vezérét.
Zdenket támogató a kemény kapitány, — de lehajtott, 
Jó leikéhez értt, fene piszkos szó harapástól.
Estében a ravaszbor sújt s Kanyt éri tenyérre’.
A ki örömtelten viszi arczát Doktor lzeybez,
Hol hamar irtt recipe bizonyítja a b ecsü letet. 
Min ötszáz suszter tallér köszörült vala csorbát. 
Russnak az este felett részvéttel Muszka imigy szól: 
„Mért nem v értitek le. az eb anyja muszka

bitangját ? ! . . .
(Vége köv.)

' .

'

Sokszor gondolkoztam azon, hogy 
mi lesz ezzel a két bérlővel, már tud­
niillik a nagyerdei pavilion bérlővel, 
Hajdú és Vilmos urakkal.

Hát igy fortélyoskodtam ki, magam­
ban hogy :

M o s t v a n V i 1 m o s n a k 
o s z e, H aj d u n a k ni e g p é n z e, 
mikor az árenda letelik, akkor meg lesz 
V i 1 m o s n a k p é n z e, H a j d u n a k 
meg esze. —

Különben most is ászt mondom, 
hogy én nem szoktam olyat mondani, 
a mit más mond.

Jiigyébbiránt a vörösbora most na­
gyon jó, ezt nem lehet tagadni. Tegnap 
este ittunk a v i s z o n t 1 á t á s i g.

Őt temető f i izmot ci .

oU't ntjucjó&vk a cKováto cLola, 

éLeuáCta a lapja

Cí&t a otejfát 

i SSb-6 a
-meq c t’o cm-Gcc- kosába.

Kérelem.
Van szerencsénk egész tisztelettel felkérni 

t. vidéki előfizetőinket, hogy a hátralékos előfize­
tési pénzeket hozzánk beküldeni szíveskedjenek.

Tisztelettel
A „VILLÁM“ szerkesztősége.

/
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Galgenblüh Salojmon
velős mondásai.

Vi

Gezeresz : a khinek van, thodja kodj mi, 
khinek nines, — nem is akharja fhclole thodni.

Gánef: az a klii edj iiatos ára phurtíekát lopja, 
— de a ki húszezer fhorinttal kridát mondja, — az 
okos ember.

Makacscsábból valakhit elithélni, anjit tliesz, 
mint bezáratni valakhit a khi nem van jelen.

Thúlvilág az a hová majd a lialálonk othán khe- 
rölönk, de ha a doktor úr közibe klierölönk, akkor az 
bonezta n.

Izroelitának mondnak éngemet mikher péndzt 
khírnek thölem, s mikkor én azthat visszakhiivetelek, 
akor vadjok edj bödös zsidó.

Edj fiatal khiiltő edj teiner Blieber, hojdj ha 
nem thodja a verseit kiadni, - akkor mondja eztet 
a világot edj Siralom völgynek.

Fognak ük nem nyerni meg az első gyotalornot, 
és én arra merek thenni.

KhölÖnben mostand elgondoltham, hodj el se 
nem is in anthem véna. — Had múlásának a Phécsen, 
én is múlatok ithon, thiszta rebach a vasúti kliül- 
csíg, — és danolok magamnak észtét a nótát, hodj :

Nem medjek Phécsbe bele,
Ebbe fliene melegbe 
Zikczene zakezene 
Ebbe fliene melegbe.

Servos.
-I "i-tzí"-K^5- *!<§>•- "i .fz •"'i'-v •'* t
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T • Ta iáé
nezni.

W ie hájsztV ! Még most jotja eszembe, solln alle 
meschüge wern. - Hoszt e gézén ? ! Mascht a fhü- 
prúbán a városháznál halgatham a dal ár ok at ienek- 
helni, — és miothánd meggyőzőttem magamat arról, 
hodj nem fhognak sölni bele, ajánlotham magamat 
zászlótartónak. — Hát még azthat manthák nekem . 
czhoki. — Wie hájszt czlioki. Edj ilen fhesch djerek, 
mint én vadjok, nem mindenütt thanálúdik, és aztán 
ha lehet a khappelmájszter einer fon Unsere leüt, és 
lehet ü khopasz, mier ne lehetném én zászlúthaitú 
miker én nem vadjok khopasz ? ! Solln alle fédermes- 
ser sclnvitezn.

Egy jó bizony it vány nyal ellátott kereskedő segéd 
azonnal vagy még hamarább, alkalmazást nyer.

t Szülők, kik 7—12 éves gyermekeiket iskolába 
akarják járatni, teljes ellátásba felvétetnek.

Saját finoman füstölt kolbászait ajánlja N. N. 
hentes.

Egy majdnem gyermektelen család, lakást keres.

Bádog palatáblákat ajánl G. S.

Egy falusi leány, ki marhával tud bánni, nőül 
kerestetik.

Szárnyas állatokat utczara bocsátani nem sza 
bad, juhok, disznók és szarvas marhák kivételével.

, Mii fogakat, plombirozast, foghúzást és szalag 
hrget egy óra alatt egy kanál gyógyszerrel eltávolít,

K. K. orvos és s z ü 1 é s z.
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SAUF F ER SZERI
virjlia é-3 gombkötő elmé lkedései.

Túsz isz a knöJl und á vurszt !
Szegin Natyfárad, asz alig hite, hoty megsza- 

padóljon asz egyig adófelütyelődül, — mán kaptad 
et másig at fon Mar maros er pedzirk. — No. szervusz 
neged meg Nótyfárad faros, — most mán csináltat­
hatod a lebens fersicherungs anstalt makadnag.

Lasangind mojt csak fogung vissza jönni a pól- 
dog emlékezetes Bach és Schmerling kuaszakpa, — 
weil der al der Tiszo Grállmán á gseitcr kámpl isz. 
— Mán fan s an darn, finánczn, Steieraufseher is min­
denféle monopol, — erdéfelityelé, tanfelityelé, katasz­
teri felityelé, ősz anji mint K. F. — és mit én tu­
dok még mi alles van minden.

Naty szomorúsák gyít kepeiembe bele, mikua 
olfasok hoty a Liszd Ferendz megholta, — te sehod 
sem tndog felfok ni, hoty ha 1881-pe sziledet, hoty 
tudta úty megeregedni. —Mán pedig hoty csagutyan 
1881-pe szilcded, pizonitja az „É rmelléki H i- 
r a dó“ a leggezelepi számápan. Asz egíszpen ászt, 
sajnálog, hoty az is főd ety matyar emper zum drei 
teifel hinájn.

Mán mékint gidanálltag falamíd a finándzminis- 
dériumpa. — A stomp 1 felrakasztázsával, — osztad, 
hoty ha én béldánagazogáért felragazdom ety stempli 
ety ogmánra, hád nem s zap ad negineg más dinttávoi 
kereszclüll Írni, mert gilempen ausz iszt mulacsák 
und tizes erősen és fünf mol nach an and.

Mikua én fold am a Barnahalgas, ni m étül 1 Braun­
schweig herczcgsigpe, alig fizetünk ety kis adó ézs 
itt asz szörnüseg. Pizomisden nehész ilni pedzsiletezs 
emperneg.

Aufs v i e d c r s o h n !

BUGYI SÁNDOR
debreczeni talyigás 

szóbeszigygye.
Mán csak vártam oszt meg neki is ki szültem a 

: nipgyülísnek, egy két öthat üveg csigérrcl csináltam 
magamnak ojan kurázsit, hogy még az aszszontúl se 
féltem von. — Hát mi lett belőlle, a hogy hát semmise.

Este felé haza ballagok, aszongya Tóth Sári 
hogy olvastam i mán a kit az kiráj ü miltósága írt 
Tisza kormánynak.

Befogd a csámcsogódat — intem jó lilékkel az 
aszszont m -r majd oda felejtek egy magyar ötössel, 
hát hogy gondolod mán azt hogy kiráj ű miltósága 
levelet írjik ojan embernek mint Tisza Kármány, a 
ki nem is goróf ?

Ehen van la, mutattya az aszszon, hát csakugyan 
látom az aláírást, hogy aszongya s k.

Olvasd hát a szavad ájjik el, tréfállok vélle, 
hadd hajjam.

Az aszszony olvassa, — alig rugóm ki másocz- 
ezor alól la a széket-, mégis elesett.

Hát hogy olvasol nékem ijet a Idegzeted szün- 
nyik meg dorgálom az aszszont, tán biz a tiszta pa­
pirosról olvasod. ?

Hát ftissík vígig a ken szeme az újságon, oszt 
akkor megláttya, szól az aszszon szemírmetesen.

R/iktig iigy vót a hogy olvasta
Na hát az én Istenem .... na de nem szellők 

semmit csak a mondó vagyok, hogy szígyellem hogy 
magyar vagyok, --- ikább lennék mámmost Jászli 
gyenyerális mint táj igád.

Tiszta munka, Tisza munka ! igy ád el bennün­
ket, hanem kerülne elíbem Tisza kormány úr majd 
ellátnám én a baját valami keresetlen tőgyfa fával, 
tudom hogy zörögne a száraz csontya. — A lovat 
tegye lóvá nem én gém, h ászén nem a kiráj ü miitó 
sága írta azt a levelet, hanem ü maga, hogy ijesz- 
gesse ezt az magyar nípet.

Eljön még ü debreczenbe ha ki esik a hivatalból, 
de jöhet ide, az én kenyerembe ugyan nem nyesi belé 
a bicskáját.

Megyek még "én követ választani, — de anyi 
bionyos, hogy a voksom nem adom rá.

Míg ez clkövetkezne, megyek p áj inkába valójir 
a zsidónak.
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* A múlt heti hangverseny anyagi tekintetben 
oly nagyszerűen sikerült, hogy Odiy ur titkárja kény­
telen volt egy fiakert fogadni, hogy a I80.000 frtnyi 
tiszta nyereményt elviliesse a színhelyről.

* Eljegyzés. Dein Wániel c 1 ö n y ö s e n ismert 
és nemrégiben sokat emlegetett, rabkörökben kedvelt 
atyafi, mint egy hozzánk beküldött, a legszebb ma­
gyarsággal fogalmazott és szép stylussal irt körle­
vélből értesülünk, eljegyezte a bájakban és kellemek- 
ben egyaránt gazdag S o d r a k U m a s k. a.-t. — 
Áldást kívánunk e tiszta szerele m b ő 1 kö­
tendő frigyre. Ez alkalomból kifolyólag k e r e s z t- 
t i a Dr. Hardos Kamu igen kellemes meglepetésben 
részesítette keresztapját, a mennyiben egy csinos, apró 
kis sajtolt perecskét akasztott a* nyakába.

*

ÄlllilllllH

* A helybeli napdijasok fél millió kölcsönt szán­
dékoznak felvenni, hogy Fabulinko Teofilko igazság 
ügyminiszternek azt átadhassák, hogy ilyetén segítse­
nek saját és az ország bajain. Okot ezen kölcsön 
felvételére az igazságügyér azon kijelentése adta, hogy 
„nincs pénz.“ A visztörlesztést az igy 80 krtól 3 fvt.ra 
emelendő napdijakból egyenként és havonta 100 írt­
jával fogják teljesíteni. — Külömben, mint hírlik 
1887-től kezdve minden nápdijas tartozik, azon meg­
tiszteltetéséit, hogy az államnak szolgálatot tehet 
naponta, különbeni hivatalvesztés terhe mellett, 50 
krt előre kifizetne.

Kz. ám aztán a gyöngyélet igazán,
Ötöt hatot hitegetni, egyet igazán szeretni — 

csuhajja.
*

Z. Harschl a csapúutcza végén lévő kis faluban 
a múlt hetekben az ottani Zeitungsschrifterbe* ép 
azon perezben. ütött bele a „Villám“ midőn nálunk a 
sarkantyúé zsidó biográfiáját nyomták.

Lámprecht Frigyes debreczeni pékmester, mint 
őrömmel észleltük, oly nagy sóskifliket süt, hogy 
négy péklegénynyel kénytelen azokat óriási rudakon 
Patt ermann vendéglőjébe vitetni. Csak az az egy 
hiba, hogy a péklegények kilencz óráig aludván, a 
sütemények csak 11 órakor kaphatók. Leider.

Az a szokás mai nap 
Nem fizet az ember 
Hitelezőt bolondit 
Üres levelekkel 
Találsz benne pénz helyett 
(Izifra bókot eleget 
Érd meg vele ostoba 

Hah ah a !

Ifjú lányka szende lény 
Nagy az ő szemérme 
Hej de sok szép ifjú ur 
Vetélkedik érte 
S a kis lányka küldüget 
Egy-egy üres levelet 
Érd meg vele ostoba 

Haliaha !

Ifjú asszonyt elviszi 
Fürdőre a férje .... 
(favallérok mulatnak 
Ott hej ! vígan vélle 
S a jámbor férj, oh balek! 
Kap egy-egy szép levelet 
Érd meg vele ostoba

I■

Zcitiingschvittevnek, ha nem csalódom Újságíró a fordítása,
mert .Zeitung az újság, Írás németül Schrift, tehát iró Schrifter 
Szedő

/
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CrP'1 Vitéz Jánszky General 
Meggy aláz ott minket 
ti a fató liös j utal mul 
Mégis előlépett 
Be — jön az e pistol a : 
Ez katona regula 
Érd meg vele öli haza 
Vagy rá elég ostoba 

Hah aha! l/illám.
^-<&--4'V-,-a--^X-

debreczen városi rendőr,

Na hát hiába, ijen a rendőri elme, — nincs is 
oj an gyerek mint magam la, szí les ez világon.

Ott is ott vagyok én a hun nem kék, — ott 
meg nem vagyok a hun kék, — mán így köztünk 
le gyík mondva.

Mióta ki rendörköttem hogy a kopasz kájrútnál 
valóságos tiszta pompás Egri veres bort illírnek 
negyven pízír líterjit, azóta mindig oda járok zaklatni 
a vendíget, ha közeledik a záróra, mír azir mer hogy 
ez a rendőri elme. — Na igen, hát tiszta dolog hogy 
valamék megkínál, mivel pedig mindenki veres bort 
iszik, hát csak avval kínálhat meg. — Na igen. De 
az ír tartom magam kegyetlen mint két csíi tengeri 
egy zsákba oszt eleinte nem akarom elfogadni a kín át 
pedig majd elcsordúl az nyálam írté. — 1 jenkor osz- 
tán komojkípet vágok akár 100 biztos úr osztán a 
blúzomon egygyet rántok, a bajiszszamon egy gyet 
sodorintok, — a torkomon egygyet kösz őr ül lök osztán 
elfogadom.

Ipp így járok a minapába, akkor hozta kájrát 
a borát Egerből egy pápista kanonoktól vette, oszt 
egy úr hozatott ríszemrül egy féllítcrt. — Mi tő is

tagadás benne, abbion lecsúszott egy szuszra, de nem 
bántam von, ha az üveg feneke tiámsony alatt billent 
vén fel.

Azt kieszeltem, hogy ez a kopasz káirát mintöri 
a fejét. Hát valami repülő masinát talált ki a kivel 
aszóngya hogy a nagyerdőre repül oszt két állomása 
lesz, az egyik a veres toronyba, a másik a gőzmalom 
kímínynyin. — De mán ezt nem engedem meg igy 
gondoltam magamba, mír mer le tanúin a esni osztán 
az a sütőtők feje behorpadna a kőflaszteren. — Hát 
akkor hun innék én jóféle negyvenpízes Egri bort.

Ten nap bé felejtettem két literecskét belülié, — 
ma is csak kiteremti a jó Isten valamikíppen, — alig 
várom hogy belől le gyík mind a két lábom a küszöbjin.

No de míg az az idő elírkezne, — megyek ren­
det csinálni.
y-u*/'.-: : ♦>:- -; i :- 1 ♦;s<$>e--^>i-

Oebreczeni zsibvásár„
Van itt tyúkszem, nyúl spékelx e 
Es haj por
A. B. 0. kenyér leszelve 
Eris kapor
Viza hólyag petrezselyem 
ti váj ezer kávé sodrott selyem.
Égett bor.
Egér, bőr, kolompos csikó 
Paripa
Egy nagy menykő debreczeni 
F api pa.
Kapta Kosta bőrtarisznya 
Vén szipa.
Umbrello, jó erős bika 
Anilin
Szép lány, kés, kép kireszelő 
Téglaszín
Cseresznye, tő, csizma, puska 
Gömböcz, zsendely vas, galuska 
Fáin czín.
Egérfogó szamár hurut 
Kártya — máz 
Fehér ezérna, fülemile 
Czifra váz.
Körte, gyömbér, gyöngy, inggallér 
Torma, rerek, nyárs, gavallér.
Kuli máz.
Pannezán sajt, ócska lakat.
Jó kávé
Atlaez, csiga, nadrágra csatt 
Kanapé.
Óra, pá- na. vitriolum 
Es egy ócska inventarium 
Meszelő.
Beteg leves, virág seprő 
Vas kilincs
Macska, — nadrág bajusz kenő 
Fakilincs. .
Paszamánt fris túrós rétes 
De már többet sem említek 

több nincs

M9X

K. V.
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Szíveskedjék nekem azonnal küldeni ezen vél 
után kar ez ági vonathoz .... 100 k-o szappant tahinkba 

Tisza Szent Imre 28/7. 86.

Nadjon khierek oreságthol neszemre 12 k-o 
geglütesz áisendrát megvásárolni 9-10. és 11 sz. az 
értbe eschendőt szíveskedje otán venni fentebbi.

Rikl József Zelmos
c z e

Debreczen, Föpiacz 1823. 

ajánl :
fertőtlenítésre (Desinfektion)

Régíségi lelet.

Ac. ein.

ra.

ere sa.

j'O.

C.

s.

Apoc.

cod. vis.

sít. h. al. g. 

es. fis. es.

es.

US.

Szerkesztői sürgöny.

(ái.

m gin, w tSim w D ^

50% Carbolsayat, vegyészileg tisztított
M Cavbolsavay Chi ormeszet, vasgálic/.ot, B
Bj nagyban és kicsinyben igen jutányos |
Ejjj árak mellett. |
0 I

íuUUÁMÉ

ülöleses jelentés.
Van szerencsém a n. é. közönséggel 

tudatni, hogy a

V FIUME“ kávéházat

Candida'. Nem léiét, nagyon tisztességtelen !
Borotva . Igen sajnáljuk, hogy nem lehet szerencsénk szemé­

lyesen ismerni, mert másként mi lettünk volna borotvások !
Cs.—/. M.— S. : .Jön! köszönjük, csak minél többször! ! 4
A többi zsidónak : Már hiába haragusznak tisztelt urak az 

nekünk mindegy hngy valaki vallására nézve zsidó é vagy pápis a 
•vagy református, — mi csak bazatiság szempontjából szoktunk ki 
indulni, — azért bogy T. F.-ast megénekeltük — tessék elhinni, 
hogy megérdemelte, — viselje magát minden zsidó oly hazatiasan 
mint o, — akkor meg leszünk elégedve.

K.— F• K. — n Csak a jövő számban jöhet.
Kukudiluki : Éretlen haszontalanság ! Ne kísértse kegyed az

Istent.
Genius : Ha lehetne, szívesen de igy.............
Koá koá: Alább való a bikánál.
Többiről jövő számban.

átvettem, azt egészen újonnan áta lakitattam

uj billiárdokkal
elláttam és így ezen héten

egy elsőrendű zenekar
közreműködése mellett megnyitom.

Midőn még a n. é. közönséget jó 
és olcsó italok, valamint pontos ki­
szolgál atrÓl biztosítom, kérem egy- 
szersmint a nagyrabeeslilt pártfogást.

fogom tudatni.
Tisztelettel
mm lg

-- /-v- ^vcí0cXd(LX.ü?j

188G. Nyomatott a „Dcbreczeni Ellen ór" könyvnyomdájában.


